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 3. 
Denen Ehrenveſten / Fuͤr= 
ſichtigen / Erbaren/ vnd Weiſen/ Bur= 
germeiſtern vnd Raht der Obern Churf: 
Pfaltʒ Statt Neuwenmarck / meinen in= 
ſonders guͤnſtigen lieben Herrn. 
EHrnveſte/ Fuͤrſich= 
tige/ Erbare/ Weiſe/ ſon= 
ders guͦnſtige Herrn/ Es iſt 
bekant/ was geſtalt kein ort 
der Welt geweſen/ an welchem die freye 
Kuͤnſten/ ſo ſehr floriret vnd im ſchwang 
gangen/ als in Griechenland/ wie dann 
inn ſolcher Landtſchafft / ſo diß mal dem 
Tuͤrcken vnterworffen / vnnd gleich als 
vmbgekehret / dero ʒeit ſehr viel/ mit ho= 
hem Verſtand vnd Weißheit von Gott 
begabte Maͤnner/ dergleichen heutiges 
Tags wenig ʒufinden/ entſtanden/ wel= 
che gedachte freye Kuͤnſten gantʒ eyferig 
artig vnnd hochverſtendig profitiret vnd 
gelehret/ ſonſten auch von allerhand ſa= 
                                                 A   ij     chen 
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 4 
DEDICATIO. 
chen gantʒ nuͤtʒliche vnnd ſchoͤne Buͤcher 
geſchrieben/ alſo vñ der geſtalt/ daß / was 
inn dieſem Fall heutiges Tages noch fuͤr 
handen / wir denſelbigen eintʒig vnnd al= 
lein/ Jnmaſſen dann auch die namen der 
Kuͤnſten/ ſo wir noch auff den heutigen 
tag in Schulen gebrauchen/ als Gramma- 
tica, Dialectica, Rhetorica &c. genug= 
ſam außweiſen/ ʒudancken haben. Vn= 
ter diſen Griechiſchen Scribenten iſt nun 
der Plutarchus, ſo auß der Landtſchafft 
Bœotia von Chæronea buͤrtig/ vnd gelebet 
vnd floriret kurtʒ nach Chriſti vnſers Er= 
loͤſers Geburt/ vngefehr vor funfʒehen 
hundert vnd ʒwantʒig Jahr/ nicht der ge= 
ringſte geweſen/ wie ich dann dermahln 
eins dero ʒeit von einem meiner geweſe= 
nen Præceptorum, in ſolenni, de laudibus 
hujus Plutarchi publicè habita oratione 
vernomen/ wann alle vnd jegliche Heyd= 
niſche Griechiſche Scribenten vnd deren 
opera, nur einen eintʒigen außgenom= 
men/ ʒuverlieren/ daß nach vieler Gelaͤr= 
ten Meynung auf ſolchen fall / eben dieſer 
                                                          Plutarchus 
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 5 
DEDICATIO. 
Plutarchus, eintʒig vnnd allein erwehlet 
vnd behalten werden ſolte/ vnd hat nun 
derſelbige fuͤrnemlich ʒwey Buͤcher ge= 
ſchrieben/ ſo noch fuͤr der hand/ das eine 
iſt gantʒ Hiſtoriſch / wird genant Parallela, 
darinnen die fuͤrnembſte vnd beruͤhmeſte 
Helden vnd Maͤnner/ ſo bey den Griechẽ 
ſo wol / als den Roͤmern gelebet/ auch der= 
ſelbigen fuͤrtrefliche Thaten beſchrieben / 
darbeneben je ʒween vnd ʒween/ dahero 
dann ſolch Buch / wie kurtʒ gemelt / Paral- 
lela intituliret/ gegen einander geſetʒet 
vnnd verglichen werden/ es iſt auch ſolch 
Buch ſeiner Fuͤrtreflichkeit vnd groſſen 
Nutʒens halben / nicht allein in die Latei= 
niſche/ ſondern auch in die Hochteutſche 
Sprach transferiret vnd alſo verdolmet= 
ſchet worden. Das ander Buch/ ſo er 
Plutarchus geſchrieben/ begreift in ſich bey 
die acht vnd ſiebentʒig Tractaͤtlein/ vnd 
weiln dieſelbigen auch von vnterſchiedli= 
chen Materien/ mehrertheils aber von 
dem Haußregiment/ von dem Standt 
                                           A    iij        der 
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 6      DEDICATIO. 
der Obrigkeit / ſo dann in gemein von dem 
Ampt aller Menſchen/ weſſen nemlich ſie 
ſich inn einem oder andern ʒuverhalten/ 
handlen/ ſo wird daſſelbige ander Buch/ 
hiervon/ als von dem groͤſſern vnd meh= 
rern theil/ Ethica oder Moralia, inſcribiret, 
vnd genennet/ darbeneben von vilen dar= 
fuͤr geachtet vnnd gehalten/ daß es eine 
rechte Schatʒkammer allerhand heylſa= 
men fuͤrtreflichen Lehren vnd Tugenden 
ſey/ welches dann/ meines erachtens/ die 
Vrſach/ daß auch diß Buch nit weniger/ 
in die Lateiniſche Sprach gebracht vnd v= 
berſetʒet worden: Jn vnſerer Hohen teut= 
ſchen Sprach find ich auß obberuͤhrten 
acht vnd ſiebentʒig Tractaͤtlein nur eins/ 
nemlich/Πως ανλις υπ’ εχθρων ωφελοιτο , de capien- 
da ex hoſtibus vel inimicis utilitate, das iſt/ 
wie vnd was geſtalt einer auch von ſeinen 
ſelbſt eigenen Feindten nutʒen erlangen 
moͤge/ verdolmetſchet/ durch Herrn Wi= 
libalt Pirckhaimern / weylãd Kay: May: 
Maximiliani I. vnnd Caroli V. geweſenen 
                                                             Rath 
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 7 
DEDICATIO. 
Rath vnd Senatorn deß H. Roͤm: Reichs 
Statt Nuͤrnberg. Nun hab ich gleiches= 
fals fuͤr dieſer ʒeit nicht wenig in dieſem 
Plutarcho, ſonderlichen in angeregten ſei= 
nen Moralibus geleſen/ darinnen vnter 
andern ein Tractaͤtlein antroffen περι δυ - 
σωπιας, de vitioſo pudore, von der vnʒiemlichen 
ʒuviel Schamhaftigkeit/ welches ich/ weil 
ich eben dieſen gebrechen in etwas bey mir 
vermercket/ vnd ʒwar nit allein/ ſondern 
ferner noch drey/ das erſte/ Ταμικα ωαραγ- 
γελμαλα, Connubialia Præcepta, von dem Ampt 
der Eheleuten/ das ander Παραμυθμτικος  
προς Απολλωνιον, Oratio Conſolatoria ad Apollonium, 
ein Troſtſchrifft an Apollonium, das dritte/ 
περι τυ ακυειν, vom Ʒuhoͤren/ oder von dem 
Ampt eines Ʒuhoͤrers/ nach langer hand 
in die Hochteutſche vñ alſo in vnſer Mut= 
terſprach vberſetʒet/ Als dann dieſe Vier 
Tractaͤtlein/ meines erachtens/ alſo be= 
wand / daß ſie ſo wol fuͤr ſich / als wegen 
dero darinnen begriffenen vnd mit einge= 
fuͤhreten ſchoͤnen Hiſtorien vnd Geſchich= 
                                                  A  iiij         ten/ 
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 8 
DEDICATIO. 
ten / ſo dann viler denckwuͤrdigen Spruͤ= 
chen der alten Weltweiſen/ auch vieler 
ſchoͤner gantʒ artiges Gleichnuͤſſen / men= 
niglichen nutʒlich vnd luſtig ʒuleſen/ So 
bin ich vervrſachet worden/ dieſelbige diß= 
maln hiermit offentlich an Tag kommen 
ʒulaſſen/ darbeneben/ vnd weiln die jeni= 
gen/ ſo etwas in offenen Druck geben/ 
ſolches gemeiniglich einem andern ʒuʒu= 
ſchreiben pflegen/ Jnmaſſen dann obbe= 
melter Herr Pirckhaimer/ auch obberuͤr= 
tes ſein verteutſchtes Tractäaͤlein/ Gra= 
ven Johann von Schwartʒenburg dedi= 
ciret/ dieſſe meine/ wiewol geringe Dol= 
metſchung E. E. vnd W. ʒwar ſo vil deſto 
mehr ʒu dediciren/ weiln ich nunmehr in 
das ʒehente Jahr / gemeiner Statt Syn- 
dicus vnnd alſo deroſelbigen Diener bin/ 
ſolche ʒeit vber auch allen guten geneigten 
Willen bey denſelbigẽ vermercket vnd ge= 
ſpuͦret. Dieſemnach hiermit mein dienſt= 
liches bitten/ E. E. vnd W. wollen jhnen 
ſolche meine Dedication gefallen laſſen/ 
                                                          dieſel= 
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 9 
DEDICATIO. 
dieſelbige auch/ wie ſie von mir gut vnd 
wol gemeinet/ alſo in Gunſten auffneh= 
men vnd vermercken. Thue E. E. vnnd 
W. ſampt vnnd ſonders hiermit in den 
gnadenreichen Schutʒ deß Allerhoͤchſten 
trewlich empfehlen/ Datum den 1. Au= 
guſti/ Anno 1617. 
                 E. E. vnd W. 
                          Dienſtwilliger/ 
                                 Daniel Lælius, D. 
                                      Syndicus. 
                                        A v       Plutar- 
 
 

 

 

 


